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SZERKESZTŐSÉG és KIADÓHIVATAL : 
S ep siszen tg y ő rg y , C s í k i - u t c a  15. szám  

Bejegyezve 971/1938. szám alatt 
a  sep s isze n tg y ö rg y i tö rv én y sz ék en

Magyarország csatlakozott
a német* olasz-japán szövetséghez

Hitler a bécsi Be§vecEere-b@n vendégül látta z z  értekezlet résztvevőit
R ib b e n tro p : „Az eg y ezm én y  a  harc b e ie le n te s e  a  h á b o rú s

u sz iték  é s  a  b é k e  e lle n sé g e i e lle n "
A magyar történelmi hivatás betöltésinek utján külpolitikánk a mai napon 

korszakalkotó lépéssel haladt előre Magyarország a bécsi találkozón nemcsak újból 
megpecsételte a tengelyhatalmak iránti barátságát, hanem egyenjogú félként hozzá
csatlakozott a hármas szövetséghez, hogy ezáltal ténylegesen is résztvegyen abban a 
nagy ujjárendezésben, amely most Európában, Ázsiában és Afrikában folyik. A 
magyar kormánynak ez az elhatározása természetszerű következménye volt a legutolsó 
évtizedek külpolitikai vonalvezetésének. Minden magyar ember- korán felismerte, hogy 
Magyarország háború utáni megaláztatásából csak akkor emelkedhelik ismét törté
nelmi hivatásának magaslatára, ha kétségbevonhatatlan jogainak érvényesítése 
érdekében a tengelyhatalmak oldalához áll. Mi magyarok hiába vártuk volna Ang
liától és középeurópai szülötteitől követeléseink méltánylását. Népszövetségi tapaszta
lataink megmutatták, hogy a mi számunkra csak egyetlen ut lehetséges ; vállalni 
a Loekátaiot és az események természetes következményeiként létrejövő német— olasz 
szövetség mellé s z e g ő d n i .  Közben p e d i g  megerősíteni és felszerelni a méltóságától 
megfosztott, minden nemzet által megbecsült magyar hadsereget. Kormányaink korán 
felismerték azt, hogy olyan európai rendre van szükség, amelyben Magyarország 
történelmi múltjának és földrajzi fekvésének megfelelően minden életigénylésével bekap- 
usolódhatik. Ezen a ponton találkozott aztán minden magyar elgondolása a tengely- 
hatalmak törekvéseivel.

Bécsien tehát négyes szövetséggé bővült ki a világ ujjárendezésére szeptemberben 
Üetrehivtt hármas szövetség. Minden magyar csak őszinte ujjongissal üdvözölheti ezt a

következményeiben előre még kellőennem is értékelhető eseményt, amelynek nyomán a közel
jövőben egészen biztos további hatalmas fejlődési lehetőségek nyílnak számunkra. Mi mást 
jelentene a bécsi egyezmény, mint azt: a tengelyhatalmak elismerték Magyarországnak azt 
a döntő szerepét, amelyet nemrégiben Csáky külügyminiszter ezekben a szavakban fo
galmazott meg: „első a hasonlók között“. A tengelyhatalmak elismerték, hogy a 
dunai térben Magyarország vezető szerepre tnéltó, de ugyanakkor elismerték azt a 
súlyt is, amelyet a nemzetek nagy csoportjában a magyar fegyverek képviselnek. 
Bátran elmondhatjuk, hogy országunk életében a világháború után ez volt a legna
gyobb esemény. Magyarország mostmár nyíltan és félreérthetetlenül kifejezésre jut
tatta : minden körülmények között együtt kíván haladni a tengellyel és vállalja mind
azokat a következményeket, amelyek ebből az együttműködésből reá háramlanak.
' Mostmár nem „döntenek“ a sorsunkról, hanem a világ ujjárendezésének azok

ban a kérdéseiben, amelyek minket érintenek, az eddigi hármas szövetség tagjai vélünk 
együtt hozzák meg határozataikat.

A kétségeskedőket megszégyenítették a bécsi események. Magyarország népei 
számára tulajdonképpen mától kezdve van csak igazán nyitva az ut a boldogulás 
felé. Mától kezdve minden magyart egy kötelességnek kell áthatnia: egységesen állani 
a tengelyhatalmak ügye mellé, amely mostmár a mi ügyünk is lett. Csak egységes 
magatartással és törhetetlen akarattal valósíthatjuk meg a szentistváni Magyaror
szágot, amely felé kormányfőnk Bécsien megtette a döntő lépést.

Hitler váratlanul B e c s b e  érkezik
[Bécsi T e lek i P á l m in isztereln ök  

és C sák y  István k ü lü gym in iszter  k ís é 
retükkel eg y ü tt d é le lő tt  tiz órakor ér
keztek m eg  B é csb e . A pályaudvaron  
ü n n ep élyes k ü lső ség e k  között R ibbentrop  
ném et k ü lü gym in iszter  é s  B aldur von  
Schirach b irod a lm i helytartó ü d v ö zö lte  
a m agyar v en d ég ek e t. A fo g a d á so n  
m egjelentek  m é g : S ztó jay  D ö m e  ber
lini m agyar k övet, a n ém et á llam , n em 
zeti sz o c iá lis ta  párt é s  a  yéd erő  több  
helyi vezető je . R ib bentrop  ig en  m ele
gén ü d v ö zö lte  a k ü lö n k o csib ó l le szá lló  
m agyar m in isztereln ök öt é s  k ü lü gy
m inisztert. A m agyar korm ányférfiak  
ezután e llép tek  a tiszteletükre k irendelt 
d iszszázad  elő tt, m ajd g ép k o cs in  a 
B risto l-szá llób a  hajtattak. T elek i P ál 
R ibbentrop n ém et kü lügym in iszterrel, 
m ig C iá k y  k ü lü gym in iszter  E rdm anns- 
dorff b u d a p esti n ém et követtel ü lt egy  
g ép k ocsib an . Az ú tvon a lon , am elyen  e l
haladlak h a ta lm a s  t ö m e g e k  le lk e s e n  
ü n n e p e lté k  a  m a g y a r  k o r m á n y fé r f ia -  
k«t. T e lek i é s  C sáky ab ban  a la k o sz
tályban szá llt m eg , am elyb en  a z  a u -  
f lu sz tu s  3 0  iki b é c s i  d ö n t é s  a la t t  is  

ta r tó z k o d o tt .
A B risto l-szá lló b a n  h elyezték  el 

Kurusu berlini japán  n agyk övetet é s  
kíséretét is. A japán n agyk övet u g y a n is  
asért is  érkezett B é c sb e , h ogy  itt írja a lá

a  s z e p t e m b e r  2 7 - é n  m e g k ö tö t t  h á r 
m a s h a ta lm i s z ö v e t s é g  s z e r z ő d é s é t  

A ném et távirati iroda j e le n t i : H i t 

le r  v e z é r  v á r a t la n u l  s z in t é n  B é c s b e  

é r k e z e t t  T e le k i  P á l  g r ó f o t  é s  C s á k y  

I s t v á n  g r ó f o t  d é lu t á n  a z  I n ip e r ia l -  

s z á l ló b a n  k i h a l lg a t á s o n  f o g a d t a .

A z o la sz  é s  n ém et lap ok  fe ltű n ő

R ibbentrop , C iano, a berlini japán  
n a g yk övet é s  C sáky István k ü lü gym i
n iszter jeg y ző k ö n y v et irt alá E nnek  ér
te lm éb en  M a g y a r o r s z á g  c s a t la k o z i k  
a z  1 9 4 0  s z e p t e m b e r  2 7  é n  m e g  
k ö t ö t t  h á r o m h a ta lm i e g y e z m é n y h e z .  
( N T I )

A magyar, kormány 
hivatalos közle* 

mésraye
( B u d a p e s t ,  M T I) A m agyar kor

m ány h ivata los k özlem én yt ad ó it ki 
M agyarországnak  a hárm as-h ata lm i 
eg y ezm én y h ez  va ló  csa tlak ozása  a lk a l
m ából. A k özlem ényb en  a korm ány em 
lékeztet m indenkit arra, h ogy  a h á rm a s
sz ö v e tség  a je len leg i háború  m inél e lőb b i 
b efejezését akarja, h ogy  ezáltal is  v isz -  
szaá llitsa  a v ilá g  nyugalm át. M agyar

h elyen  fo g la lk ozn ak  a b écs i e s e m é 
n yekkel. Az o la sz  lapok  rám utatnak  
arra, h o g y  M a g y a r o r s z á g o n  k ív ü l  
e g y e t l e n  á l la m  s e m  t u d o t t  a n n y ir a  
b e le i l l e s z k e d n i  a  t e n g e l y  p o l i t i k á 
já b a ,  m in t  a  m a g y a r o k .  A b écs i 
ta lá lk ozó  a n ém et lap ok  szerin t B écsre  
irányítja a d é lk ele teu róp a i á llam ok  fi
gyelm ét.

ország  a p árisk örn yék i m eg a lá zó  b ék e
d iktátum ok  után azo k h o z  a hatalm ak
h o z  csa tlak ozo tt, am elyek  határozottan  
a revíziót akarják. A z u tób b i két évb en  
sikerült két ízb en  is  vér nélkü l m ó d o 
sítan i a M agyarországot m eg a lá zó  tria
n on i békét

A k é t  n a g y h a t a lo m  b e b i z o n y í 
t o t t a ,  h o g y  ig a z i  b a r á t a i  é s  
v é r o n t á s  n é lk ü l  i g a z s á g o t  s z o l  

g á l t a lo t t  M a g y a r o r s z á g n a k .

A nyilatkozat hangoztatja  továb b á , hogy  
az u tób b i két év tized b en  M agyarország  
fö ltétlen ü l a  két n agyh ata lom  m ellett 
állott, m ert tudta, h o g y  a  t a r t ó s  v i l á g -  
b é k e  a la p j a i t  c s a k  ő k  r a k h a t j á k  le .  
H an gsú lyozza  a k öz lem én y , h o g y  M a
gyarország  j ó v i s z o n y t  a k a r  f e n n t a r 
ta n i  m in d a z o k k a l  a  s z o m s z é d a iv a l ,  
a m e ly e k  e l i s m e r ik  M a g y a r o r s z á g

d u n a m e d e n c e i  t ö r t é n e lm i  e l h iv a t á -
s á t .  A z ered eti h árom h ata lm i sz e r z ő d é s  
5-ik  c ik k e ly e  szerin t a három  n a g y h a 
talom  k ije len ti, h o g y  a  k ö z t ü k  é s  a  
s z o v j e t  k ö z ö t t i  v i s z o n y t  s e m m i f é l e  
v o n a t k o z á s b a n  n e m  v á l t o z t a t j á k  
m e g .  A sz er ző d ő  á llam ok  é s  a szo v je t  
k özö tti v isz o n y  a la k u lá sa  az  ille tő  á l
lam okra tartozik .

M a g y a r o r s z á g  a z z a l  a  s z á n 
d é k k a l  c s a t l a k o z o t t  a  h á r o m -  
h a t a lm i  e g y e z m é n y h e z ,  h o g y  
e r e j é n e k  é s  k ü ld e t é s é n e k  m e g 
f e l e lő e n  h o z z *  j á r u ljo n  D é lk e l e t -  

e u r ó p a  u j j a r e n d e z é s é h e z .

Az egyezmény 
hármas célja

M agyarországn ak  a h á rm a sszö v et
sé g h e z  va ló  csa tlak ozásáró l f e l v e t t  
jeg y ző k ö n y v et ü n n ep é ly e s  keretek  k ö 
zött a  B e lv ed ere  kastély  G o b e lin -te r 
m éb en  írták alá. Az a k tu son  T e l e k i  
P ál m in isztereln ök  is  rész tve ít é s  R ib 
b en trop  n ém et k ü lü gym in iszter  jobbján  
fog la lt h elyet. R ib b en trop  m eg n y itó  b e 
sz é d é b e n  ü d v ö zö lte  a m eg je len tek et é s  
bejelentette, h o g y  M agyarország  az e lső  
h ata lom , a m ely  csa tlak oz ik  az  e g y e z 
m én yh ez. N ém eto rszá g , O la szo rszá g  é s  
Japán k é sz sé g é t  nyilván ítja , h o g y  M a-

Aláírják a szerződést
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g y a ro rszá g  e lső n e k  csa tla k o zzék  a sző  
v é tsé g h e z . S ch m id t to lm á c s  fe lo lvasta  
a  jeg y ző k ö n y v et, a m ely  u tán  az  érd e
k elt o rszá g o k  k é p v ise lő i a  k övetk ező  

sorrend ben  Írták a lá  a z t : R ibbentrop , 
C ian o , K urusu  é s  v ég ü l gró f C sáky  
István. A m agyar  k ü lü g y m in iszter  s?ó  
lá sra  em e lk ed e tt é s  e lő sz ö r  m agyar, 
aztán  n ém et n y e lv en  fe lo lvasta  a m a
g y a r  korm ány n yilatkozatát. R ibben
trop k ije len tette , begy  
tál Magyarország csatiaké* 
zása m egtörtént. H an gozta tta , 
h o g y  az egyezm énynek  hármas 
célja van:

1. I g a z s á g o s  világrend  
helyreállítása é s  á llan dósí
tása  a legh osszab b  időre.

2„ A harc b e je le n té se  a 
háborús uszitók é s  minden 
hatalom ellen , am ely a há
ború k iterjesztését akarja é s  
a béke e lle n sé g e .

3. A v I I á g b é k e  közeli 
helyreállítása.

R ib b e n tr o p  k ije le n te t te ,  h o g y  m in d 
e z e k k e l  M a g y a r o r s z á g  e g y e t é r t  V é  
g ü l b eje len tette , h o g y  a z  e g y e z m é n y 
h e z  to v á b b i c s a t la k o z á s o k  v á r h a tó k

Hitler két óra hosszai tá r
gyalt a m agyar korín ny- 

férfiakka!
A z e g y e zm én y  a lá írása  után a Führer  

a  B e lv e d e re -p a lo ta  M árvány term ében  
e b é d e t  a d o t t  a  n é g y  á l la m  k é p v i  
s e l ő i n e k  t i s z t e l e t é r e .  Az eb éd rő l a 
m egje len tek  az  a ra n y -sza lo n b a  v o n u l
tak. Itt H itler jobb ján  T e lek i P á l m i
n isz tere ln ö k  ült, m ig  balján  C ian o gróf. 
S zem b e  velü k  C sák y  k ü lü gym in iszter  
R ib bentrop  m ellett. H itler k özvetlen  
e szm ec ser é t  fo ly ta to tt T e le k iv e l, m ajd  
fé l 4 -k o r  v issza tér t az  Im p eriá l-szá l'ó b a . 
Itt fo g a d ta  a m agyar á llam férfiakat, 
akikkel k é t  ó r a  h o s s z a t  tá r g y a it  M i
után a m agyar m in iszterek  eltávoztak , 
H itle r  C ia n o  g r ó fo t  f o g a d t a .

Hazautaztak a ma
gyar kormányférfiak

(Becs)  R ib bentrop  e s te  h á r o m n e 
g y e d  8 -k o r  E rdm an nsd orff n a g y k ö v et  
társaságáb an  szá llá sá n  fe lk ereste  C sáky  
István  k ü lü gym in iszter i, ak ivel h o ssza b b  
id e ig  tárgyalt. E zután  átm entek  T e lek i 
P ál m in isztereln ök  lak osztá lyáb a  Innen  
a m agyar m in iszterek  rö v id esen  a p á ly a 
udvarra in du ltak . A p á lyau d varon  R ib 
b en trop  é s  E rdm an nsd orff n a g yk övet  
b ú csú zta tta  e l ők et.

Törökország és az
események

(Istam bul)  H ivata losan  közük , h o g y  
a vasu tforga lm at n ovem b er  3 0  tó i c sö k 
kentik . A  v a s u t a k a t  u g y a n is  a  c s a p a t  
é s  h a d ia n y a g s z á l l i t á s o k  fo g la ljá k  le .  
A z e lren d elt e lsö té títé st  eg y é b k én t a 
v árosb an  m ár m egk ezd ték .

Lázas munkában az 
európai diplomácia

I A  b écs i e sem én y ek k e l p árh uzam osan  
a z  e g y e s  orszá g o k b a n  lá za s  d ip lom ác ia i 
tev ék en y ség  fo ly ik . Az esem én y ek n ek  
k ü lö n ö s  je le n tő sé g e t  ad az, h o g y  B é c s -  
b e n  ta r tó z k o d ik  P a p é n  a n k a r a i n é 
m e t  n a g y k ö v e t  is  E b b ő l d ip lom ác ia i 
k örök b en  arra k övetk eztetn ek , h o g y  
T ö rö k o rszá g g a l a k ö ze ljö v ő b en  je len tő s  
esem én y ek re  van  k ilá tás O lyan  hírek  
is  láttak n ap v ilágot, h o g y  S z a r a c s o g lu  
M o s z k v á b a  u ta z ik . Arról is  s z ó  van , 
h o g y  R ib b e n tr o p  i s m é t  l á t o g a t á s t  
t e s z  a  s z o v j e t  f ő v á r o s b a .  Azt is  tudni 
v é lik  v iszo n t, h o g y  A n t o n e s c u  r o m á n  
á l la m v e z e t ő  B e r l in b e  m e g y .  N em  le  
h eted en , h o g y  a z  e lk ö v etk ező  n apok  
ső t  talán órák is  tovább i d ip lom ácia i

u tazások at h ozn ak . B erlin i körökben  
va ló sz ín ű n ek  tartják, h o g y  a hárm as
sz ö v e tsé g h e z  v a ló  c s a t la k o z á s á t  röv i
d e s e n  S p a n y o lo r s z á g  is  b e je le n t i .

F é l m i l l i ó  f o n n a  
bomba h u l l o t t  

Angliára
A k iadott n ém et harctéri je len tés  

szerin t a n ém et lég i erők  H am burg és  
B rém a b o m b á zá sá n a k  m egtorlására  ha

ta lm as tám ad ást in téztek  A n glia  e llen . 
A tá m ad ás fő le g  B irm ingh am re irányult. 
A g ép ek  szá za i tö b b  m in t f é lm ill ió  
to n n a  b o m b á t  d o b ta k  l e  a  v á r o s r a .  
E z a tám ad ás m egh a lad ta  C oventry  
b o m b á zá sá n a k  m éreteit is . S o k  találat  
érte m é g  L on don t é s  D é l-A n g lia  ipar
te lep e it. A z an g o l g ép ek  ism ét jártak a 
n ém et b irod a lom  felett, d e  B e r lin  e l  
len i t á m a d á s u k  m e g h iú s u lt .  P osídam *  
ban  lak óh ázak at é s  ú ttestek et rongáltak  
m eg  az  a n g o l b om b ák  T alá la t ért töb b

kórházat is . K ét a n g o l g é p e t  le lé ttek , •  
n ém et g é p  eltűnt.

A g ö r ö g  h adszín téren , mondja az 
o la sz  je len tés , az  e lle n sé g  Corizzától 
d é lk e le t r e  is m é t e l t e n  e r ő s  támadást 
k ís é r e lt  meg. Támadásaikat vissza
v e r té k . É szak-A frikában  k ö lc sö n ö s  és  
erős lég i tev é k e n y sé g  fo lyt. A ngo l g é 
p ek  D é l-O la szo r szá g  paríjai e llen  k ísé 
reltek m eg  tám ad ást. A lég v éd e lm i tü 
zér ség  azo n b a n  v issza ü zte  ők et. B o m 
báikat ig y  nem  d obh atták  le.

Apor Péter báró Háromszék-,
László Dezső dr. Csíkmegye

fő isp án ja
November 26-ig a visszatért területeken életbe lép

a polgári közigazgatás
Néhány napon helül —  november 

26-ig  —  a visszatért erdélyi része 
ken a katonai közigazgatást a polgári 
közigazgatás váltja fe l. Azok adják 
át hivatalukat, akik felszabadulásunk 
örömének első hírnökei voltak és akik 
az u j történelmi korszak kezdetén 
magyar katonához illő vasfegytlem- 
mel biztosították a 22 éves rabság 
alól felszabadult erdélyi részek rend
jét, közigazgatását és biztonságát. A z  
ő nevükhöz fűződik történelmi hajnal
hasadásunk. Amikor tőlük búcsúzunk, 
ismét hálát adunk az Istennek: el
küldte hozzánk a magyarok dicső 
katonáit, hogy zászlót bontsanak itt, 
a keleti végeken. Megindít a búcsú- 
zás, de már várnak a holnap nehéz 
feladatai. Tulajdonképpen csak most 
kezdődik, az az alapvető és újjászer
vező munka, amelyre fel kell épülnie 
uj gazdasági és társadalmi rendünk
nek. Jól tudjuk, uj utakat kell ki
jelölnünk, ha meg akarjuk találni

A z

népünk boldogulását. A z  u j határral 
különösen a Székelyföld egész gazda
sági életének arculata megváltozott 
és ez maga után vonja az itt élő 
nép minden egyes fiának összejogá 
sát. Valóságos sejtrendszernek kell 
kiépülnie, egy családdá kell össze
forrnia az egész székelységnek, mert 
csak ez az egyetlen lehetőség népünk 
boldogulására és az egyetemes ma
gyar ügy szolgálatára. Ennek tudata 
kell áthasson minden egyes vezető 
férfit, akit a kormányzói bizalom a 
megyék, városok és fa lvak élére ál
lított. Bizonyára azok is számot ve
tettek , saját maguk képességeivel, 
akit a most életbelépő polgári köz
igazgatásban szerepet vállaltak. Tény
kedésüknek szemtanúja lesz nemcsak 
a megyék és fa lvak népe, hanem az 
egész magyarság, Kormányzói kine
vezésükön keresztül az egyetemes ma
gyarság kitüntetése érte a polgári 
közigazgatás minden egyes tisztvise

n i  f ő i s p á n

lőjél. E z  a bizalom viszont páráit-
csolólag követeli meg az önzetlen és 
önfeláldozó munkát. Csak igy tudjuk 
kiemelni népünket és országrészünket 
abból a mélységből, ahová Trianon 
taszította.

Ezekkel a gondolatokkal köszönt
jük -a. székely megyék élére álló uj 
főispánokat, polgármestereket és köz-
igazgatási tisztviselőket.

Háromszékmegye népe bizalommal 
tekint Apor Péter báró, Csihnegyt 
László Dezső dr., Udvarhelymegye 
Mikó László és Marosmegye Thol- 
dalagi Mihály gróf dr. munkája elé, 
akik 22  év után, mint első magyar 
főispánok állanak megyéjük déré. 
Hisszük, hogy fiatalos lendülettel 
sietnek sokai szenvedett népük segít
ségére, maguk, köré csoportosítják at 
összes tettrekész erőket és ajtójuk 
mindig nyitva állanak majd a leg
szegényebb ember előtt is.

o k
Budapest, n ov . 21 .

A k orm ányzó  a b e lü g y m in iszter  e lő 
terjesztésére  P éch u jfa lu si P échy  M ik lós  
S z a b o lc so t  B ereg  várm egye, dr. K ölcsey  
F eren c  orszg y . k é p v ise lő i S zatm ár m e
g y e  é s  S zatm árn ém ed  törvén yh atóság i 
jogú  város, dr. S im én fa lv i S im én fa lvy  
Á rpádot —  U n g  v á rm eg y e  é s  U ngvár  
város fő isp án i á llá sá b a n  m eg h a g y á sa  
m ellett U g o c sa  várm egye, Jurkci 
F lav iu sz  fö ld b irtok ost M áram aros vár
m egye , báró B rany icsk a i Jósika  Ján os  
fö ld b irtok ost S z ilá g y  várm egye, dr. 
gróf B eth len i Bethlen  B éla  fö ld b irto 
k ost B eszterce  N a szó d , valam int S z o l-  
n o k -D o b o k a  várm eg y e , dr. N agyvárad i 
Inczédy-joksm an  Ö d ön  ny. a lispán t  
K o lo zs várm egye é s  K olozsvár törvény- 
h a tó sá g i jogú  szab ad  k irályi város , dr. 
gróf N a g y er tse i é s  g e len cz e i Tholda- 
lag i  M ihály  o r szá g g y ű lés i k ép v ise lő t  
M aros-T ord a  v á rm egye é s  M arosvásár
h ely  törv én y h a tó sá g i jogú  szab ad  k i
rályi város, U likó  L ász ló  fö ldb irtok ost  
U d varh ely  várm egye, dr. László  D ezső  
ü g y v éd e t C sik  várm egye, báró Altorjai 
Hpar  P éter fö ld b irtok ost H árom szék  
várm eg y e , dr. n em es  H la tky  E ndre  
k orm án yfőtan ácsost N agyvárad  törvény- 
h atóság i jogú  város, dr m o ln á r  Im rét 
C son grád  várm egye, v ég ü l dr. Cziffra 
K álm án n yu ga lm azott fő isp á n t Bihar 
várm egye  fő isp ánjává  k inevezte.

A b e lü gym in iszter  2 3 .3 0 0 /1 9 4 0 . sz . 
nagyterjed eim ü  rend eletével in tézk ed ett  
a v issza csa to lt  keleti é s  erdély i terü leten  
é s  az  azzal határos részek en  alakított 
várm egyék  járási b eo sz tá sá ró l s  m e

g y én k én t é s  járáson ként körülírja, h o g y  
a z  e g y e s  járások h oz m ely  k ö zség ek  
tartoznak  A z ú jonnan  k iadott rend elet  
érte im éb en  a szék e ly  m eg y ék  járási b e 
o sz tá sa  a k ő v e tk e z ő :

ÍÍIarastorda uárm egye hét já rá 
sának szé k h e ly e i: E rd őszen tgyörgy , 
M arosvásárhely , M ezöb ánd , N y á rá d sze -  
reda, T ek e  é s  S zá szrég en , u tób b i a  ré- 
g en i a lsójárásnak , il le tő le g  a régen i 
fe lső járásnak  szék h e ly e

Sepsíszentgyörgyre érkezett a 
Zernestről kiutasított 30 

magyar munkás

U dvarhely várm egye n ég y  já rá s
székhelye  : O k lán d , P arajd, S zék e ly -  
keresztur é s  S zék elyu d varh ely .

Csik várm egye öt já rá sszékh e
lye : C sik szen tm árton , C sik szered*, 
G y e rg y ó szen tm ik ló s , G y erg y ó tö lg y es  é* 
S zép v iz .

H árom szék várm egye n ég y  já 
rásszékhelye : B árót, K ézd ivásárhely , 
K ovászn a  é s  S ep s isz en tg y ö r g y . .

A járási b eosz tá sra  v o n a tk o zó  ren- 
d ele t n ovem b er 2 6  án lép  h atá lyba .

Sepsiszentgyörgy, nov 21.
Itt á llunk  a se p siszen tg y ö rg y i város

háza eg y ik  irodájában , a rom ániai ré 
szek ről k iutasított m agyarok  között. A 
t isz tv ise lő  tolla serc eg v e  Írja b e az  a d a 
tokat é s  az irodában  riadt csop ortb an  
á lld o g á ló  3 0  m agyar k ö n n y es  k ese rű 
sé g g e l, va g y  fásu lt szo m o rú sá g g a l b e
széli el kálváriáját. M indannyian  a zer-  
nesti papírgyárban  d o lg o zta k . A b écs i 
d ö n tés óta nem  volt n yugtuk  Z ernesten  
a m agyar m un kások nak . A bukaresti 
rádió á lta l örök ösen  izga to tt rom án ság  
nyíltan  k övetelte  a m agyar m un kások  
eltávo lításá t é s  rom ánokkal v a ló  h elyet
tesíté sét. A h ivata los tén yezők  u g y a n 
ezen  az  á llá sp on ton  vo ltak  s  az  u ton- 
utfélen bánta lm azott m agyar m u n k áso 
kat v égü l is  k iutasitották .

A h a tóság  em b ere i m ár eze lő tt e g y  
héttel m egjelen tek  e g y  táblázattal a 
gyár ép ü letéb en  é s  figyelm eztették  a 
m agyar m un kások at, h o g y  p á r  n a p  
m úlva el k elt h a gyn iok  R om ánia  terü-

Í! letét. A m u n k ások  e lő b b  a b rassó i Ma
g yar N é p k ö z ö ssé g  v éd elm ét kérték ki, 
m ajd k ü ld ö ttség et vezettek  a brassói

Iprefekturára. A N é p k ö z ö ssé g  k ö zb eié ' 
p é se  m itsem  h aszn á lt s  a szeren csétlen  
m agyar m u n k ások  k én yte len ek  voltak  
ván d orb oto t ven n i a  k ezü k b e . M ind e-  
nikük  eg y  e g y  Írást kapott, a m elyet a 
bráni fő szo lg a b ír ó  irt a lá  é s  am ely  
szóró l szóra  ig y  h a n g z ik : B rassóm egyc  
bráni járás szo lgab iró ja  igazo lja , hogy  
............ . k özö lte  ve lü n k  azon  óhaját, m i
szerint az  á tadott területekre akar le- 

j te lep ed n i é s  a  m agyar h on p olgárságot  
akarja fe lven n i. F en tn evezett ezennel 
lem on d ott rom án á llam polgárságáról- 
Jelen  igazo lván yt k iadtuk  azzal, hogy  
ren d őrség i é s  k ö z ig a zg a tá si szem p on t' 
ból n in cs sem m i k ifogásun k .

E lm on dták  a m agyar kiutasítottak, 
h o g y  3 2  5 0 0  lejt fizettek  A lbu brassói 
vá lla lk ozón ak , am iért öt teh ergép k ocsi' 
val a k ö k ö si h íd ig  szá llíto tta  őket.
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H Í R E K
Zászlót avattak a 
sepsiszentgyörgyi, 
gyergyói és c s i k i 

hadirokkanlak
Sepsiszentgyörgy, nov. 21.

Lélekemelő ünnepség színhelye volt 
szerdán Sepsiszentgyörgy. A hadirok
kantak országos szövetségének alelnöke 
dr. Cseh-Szom batiLászíó  országgyű
lési képviselő 11 tagból álló küldöttség 
fién elhozta Budapest I. kerület aján
dékzászlóját az itteni hadirokkantaknak. 
A zászló átadása, ünnepélyes keretek 
között, a Kolcza-kert vármegyei és vá 
resi közönség által zsúfolásig megtöltött 
helyiségeiben történt. Bogdán-Rajcs 
Andor rokkant főhadnagy üdvözölte a 
zászlót hozó küldöttséget a sepsiszent
györgyi Rokkant Egylet nevében, amelyre 
dr. Cseh-Szombati László válaszolt. Dr. 
Cseh-Szombati válaszában örömét fe
jezte ki afelett, hogy megismerte a szé
kely szabadságot, vitézséget és hogy 
saját hazájában ismerhette meg a hires 
székely vendégszeretetet. Ezután Dlár 
Lajos  beszéd kíséretében adta át a 
zászlót, amelyet Bogdán-Rajcs Andor 
vett át, meghatott szavakkal mondva 
köszönetét. Im réd Dezső  lelkész be
széde után még Deák Tamás és özv. 
dr. Szász Dezsöné  mondtak üdvözlő
szavakat. Az ünnepség a piactéri sza
badságszobor helyén folytatódott, ahová 
a küldöttség koszorút helyezett. Az 
ünnepségen résztvettek vitéz Zákányt 
Győző tábornok, vármegyei katonai pa 
rancsnok, báró Oaudernák Emil ezredes, 
városi katonai parancsnok, dr. Szalag 
Mátyás katólikus esperes és számosán 
mások. Az ünnepség a városi kávéház
ban tartott bankettel ért véget, amely 
Után a küldöttség Kézdivásárhetyre uta
zott, ahol szintén zászlót adnak át az
ottani hadirokkantaknak.

*

Csíkszereda, nov. 21.

A hadirokkantak, özvegyek és árvák 
országos szövetsége Gyergyószentmik- 
lóson és Csíkszeredán is nagyszabású 
Innepség keretében adta át az emlék
zászlót. A Csíkszeredái ünnepség a Vi
gadó termében zajlott le. A város és a 
megye előkelőségei teljes számban 
résztvettek az ünnepségen. Miután a 
gimnázium vegyeskara elénekelte a 
»Hiszekegyet“, Részegh Győző hadirok 
kant honvéd hadnagy, a HONS csíki 
elnöke tartott nagyhatású beszédet. Ez
után Cseh-Szombati László, a HONSz 
budapesti szervezetének alelnöke, or
szággyűlési képviselő mondott beszédet. 
Tomboló lelkesedéssel fogadott beszéde 
után átadták a zászlót, miközben a kol
légium énekkara a „Szózatot“ énekelte 
el. A díszközgyűlést Részegh Győző 
zárta be, majd a jelenlevők a Himnuszt 
énekelték el.

C s i k s o m i y ó
ünnepe

Csiksomiyó, november 21.
Fényes ünnepség keretében avatták tel

•  székelyéig kegyhelyén, Csiksomlyón a 
f i i .  hadtest műszaki oszlopa által aján 
dékotott országzászlót. Az anyaország 
fiai megtakarított fillérjeiket adták össze 
zz országzászló részére. Az ünnepi szent
misét a szentferencrendi barátok mond
ták. Az országzászló mellett az ajándé
kozó honvédalakulat diszőrsége foglalt 
helyet, amikor a mise után megkezdődött
•  tulajdonképpeni ünnepség. A község 
dalárdája elénekelte a himnuszt s eköz

ben lassan árbocra kúszott a zászló. Ez
után Ábrahám József dr. tartotta meg 
mélyenszántó avató beszédét. A Keleti 
Kárpátok bérceire állított székelyek tör
ténelmi hivatásáról beszélt Hangoztatta, 
hogy a székelysig levonja az elmúlt idők 
tanulságait, úgy hogy többé nem ismét
lődhetik wieg 1918 A szűnni nem akaró 
lelkesedéssel fogadott beszédek után Had
nagy Árpád mérnök Szalag Mátyás: 
Katonák cimü versét szavalta el, majd 
Burján községi biró átvette az ország
zászlót. A székely himnusz hangjai köz
ben a katonák diszörségét fehér székely 
ruhás legények váltották fel. Az ünnep
ség a „szózat“ elineklésével zárult.

A jövőben a most felavatott zászló 
alatt, a csodatevő Mária szobor lábánál 
zokogja bánatát, panaszolja gyötrelmeit,

I ád hálát örömeiért és kér segítséget az itt 
élő ssékelység.

—  Id ő já rá s . Várható időjárás a követ
kező 24 órára: Mérsékelt szél, több helyen 
köd, egyes helyeken kisebb esők. A nappali 

I hőmérséklet alig változik, az éjjeli lehűlés 
i fokozódik. Északon és keleten talajmenti

Ífagy lesz.

györgyl áram szolgáltatás d i
ját. A várost katonai parancsnok
ság tudomására hozza a villany
áramot fogyasztó közönségnek, hogy 
a világítási áram egységárát folyó 
évi november 1-i hatállyal 60 fil
lérben állapította megkilówattórán- 
ként Ezen egységáremelés az üzem
költségek és főként a gázolaj nagy
fokú drágulása következtében, a 
városnak villanyárammal való biz
tosítása érdekében v o l t  szüksé
ges. 3x3 j

— R endeletileg szabályoz- í 
fák a hústalan napok tartását, 
korlátozták az árpa forgalmát 
á s  biztosították a heti 48 órás 
munkaidőt. Báró Gaudernák Emil 
ezredes, városi katonai parancsnok há
rom rendeletet adott ki, amelyeknek 
rövid tartalmát itt közöljük :

1. A heti 48 órás munkaidő bizto
sítása érdekében, bármely természetű 
ipari vállalatnál, a tényleges munka tar
tama napi 8 óra. Ez alól kivételt ké
peznek azok a vállalatok, amelyek a 
családfő közvetlen vezetése alatt a csa 
ládtagokkal dolgoznak, azok a szemé
lyek, akik bizalmas állást töltenek be, 
a lakásukon dolgozó munkások és a 
háztartási alkalmazottak. A napi 8 órás 
munkaidő, a fenti kivételeken kívül is 
túlléphető, a rendeletben megjelölt ese
tekben.

2. Hústalan napok lesznek Sepsi- 
szentgyörgyön : kedd, szerda és péntek. 
Ezeken a napokon, ha nem esnek Ger
gely-naptár szerinti, vagy nemzeti ün
nepre, vendéglőkben, penzióban, kocs
mában, kávéházban, kifőzdében nem 
szabad húst, husnemüt árusítani. A ti
lalom nem vonatkozik a honvédségre,

a kórházakra, gyógyintézetekre és a 
gyermeknevelő-intézetekre. Nem vonat
kozik továbbá a juh-, ló-, szárnyas, 
házinyulhusra, valamint a halra, zsírra, 
szalonnára, sonkára, tepertőre stb. A 
tilalom megszegőit két hónaptól 6 hóna
pig terjedő elzárással büntethetik.

3. Az árpa forgalmát rendeletileg 
korlátozták. A zár alá helyezés nem 
vonatkozik az igazolt háztartási és gazda
sági szükséglet kielégítésére, ipari fel
dolgozás céljára szükséges készletre, 
továbbá a Futura részére történt el
adásra. A rendelet még felsorol bizo
nyos kivételeket.

* Csutak István gyógyszerész 
átvette a Cerghi Pop Victor-fele sepsi
szentgyörgyi gyógyszertárat ( I s k o l a -  
utca 1.) 7x5

— N agyszabású m űkedvelő  
estet rendeztek C síkszere
dán. Csíkszereda jótékonycélu egyesü
letei műsoros estélyt redeztek. A bevé
telt szegények fet^egélyezésére, székely 
könnyek letörülésére fordították. A m ű
soros estély résztvevői zsúfolásig meg
töltötték a Vigadó nagytermét. A mű
sort a Csíkszeredái dalárda vegyeskara

a Székely himnusszal nyitotta meg, 
majd Gál Ibi lépett színpadra s kiváló 
szavalókészséggel Reményik és Gárdo
nyi verseket adott elő. Dima József 12 
éves gimnazista hegedűversennyel ej
tette ámulatba a hallgatóságot. A he
gedűversenyt Fenke Ferenc szintén gim - 
názista kisérte zongorán. Tarnay Béla 
dr. szavalata egyik legnagyobb élmény 
volt. Gubódi Cuci H u b ay : „Csárda 
jelenet*-ét a*dta elő zongorán. A kiváló 
teljesítményt szűnni nem akaró taps 
követte. Sarkadi Elek karnagy vezeté
sével a dalárda eredeti székely nép
dalokat adott elő, majd Szabó Ilonka 
népdalokkal aratott rendkívüli sikert. 
Az egyes számokat és szereplőket szel
lemesen mutatta be Búzás Baba. A mű
sort á dalárda a himnusszal zárta.

Olvassa és  
terjessze a
.Székellj flép -eí

Olasz—belga  részvénytársaság tett a já n la to t 
Háromszékmegye és Csikmegye egy részén ek

villanyositására
Sepsiszentgyörgy, nov. 21.

Még több évvel ezelőtt egy Brüsz- 
szelben székelő olasz-belga társaság 
ajánlatot tett a román kormánynak, 
hogy viííanyositja Brassó-, Faga
ras-, Háromszék- és Csikmegyét. 
A román állam elvben el is fogadta az 
ajánlatot és megbízta a társaságot a 
részletes tervek kidolgozásával. A rész 
vénytársaság a v i z i e r ő k felhasz
nálásával gondolta megvalósítani nagy
szabású terveit. A társaság Brassóban 
irodát létesített és nagyszámú műszaki 
személyzet látott munkához. Valóságos 
tanulmányt képezett a tervek kidolgo
zása. A tanulmány 300 oldalt tett ki.

A bécsi döntés megakadályozta az 
elképzelések megvalósítását. Hz olasz- 
belga társaság azonban — mint

legutóbb közölte — továbbra is fenn
tartja terveit és fia kelt, azannaí 
hozzálát a megvafásftáshoz. Miután 
Brassó- és Fogarasmegye Romániába 
szakadt, most Háromszék- és Csik
megye  villanyositása érdekel minket. 
Az eredeti tervek szerint Sepsiszent- 
györgyön lenne a háromszéki villany- 
gyár központja és innen l á t n á k  el 
árammal az egész megyét. A másik 
központ a Gyilkostónál lenne és innen 
Gyergyószentmiklós és környéke kapna 
villanyáramot.

A tőkeerős részvénytársaság, amely 
már eddig is hatalmas összegeket fek
tetett a tervek kidolgozásába, teljesen 
ismeri a két székely megye adottságait 
s — mint irtuk — akármelyik pilla
natban készen áll, hogy a magyar ha

tóságokkal felvegye az érintkezést. Ső 
arra is hajlandó a társaság, hogy bi
zonyos eífenérték effenében átadja 
terveit a m agyar hatóságoknak, ha 
ezek úgy látnák, hogy az ő ajánlatánál 
kedvezőbb feltételek mellett tudják meg
valósítani a két megye villanyellátását.

Legutóbb több cikkben foglalkoz
tunk a Székelyföld villanyositása kér
désének sürgősségével és rámutattunk 
arra, hogy háziiparunk és kulturális 
életünk fejlődését veszélyezteti a vilá
gítás hiánya. Az olasz-belga társaság 
tervei most birtokunkban vannak és 
feltétlenül sürgősen át kell tanulmá
nyoznunk azokat. Ha teljes egészében 
nem is fogadhatók el, kiinduló pon
tul szolgálhatnak egyik legégetőbb 
kérdésünknek megoldására.
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Végig a Székelyföldön,.,

Mikes Kelemen szülőfaluja, amely 
fe le t t  fé n y e se n  ragyog már a

szabadság csillaga
Rövid kalandozás a rodosfői remete lelkének árnyékában

és a Kormányzó ur fényképe. Pillanatra 
megállunk a fák mögött és itt, ahová 
ellátszik a román határ, arra a titokza
tos ősi erőre gondolunk, amely a Mi
kesekhez, Körösi Csornákhoz és Gábor 
Áronokhoz hasonló óriásokat adott az 
egyetemes magyarságnak.

A gyertyánfa-bokrokkal elkerített 
kertrészbe megyünk, A kőből emelt 
emelvény felett deszkatető. Rögtönzött 
alkotmány. Mint kiváji szem, olyan a 
kifaragott tábla az emelvényen, de most 
nemzeti szin szalaggal van bekötve a

A  f o r d í t o t t  l ó p a t k ó  m e s é j e
—  Tudnak-é valamit róla, Mikesről, 

a nagy bujdosóról ?
Hogyne tudnának. Az emléke itt él 

még mindegyik magyar szivében s ha 
sorsára vonatkozóan történelmileg nem 
mindig igazolt képzeteik vannak is, 
tudnak róla mesélni

—  Innen  m en t el. m e s s z e  Tö
rökországba. Cíbujdasoft. E m ikor  
k im en t az országból, fordítva ve
rette lovára a patkót, fiogg m ég a 
n yom át se fehessen fe lfe d e zn i. . . 
Ott éft a nagyságos fe jedelem  ud
varában és ott fia it m eg a tenger 
p a r ijá n  Befútta nyom át a s z é f . . .

A kopott kövek morzsolják a ga
bonát. Szitál a liszt és a kis malom 
olyan egyhangúan mormog, mint ahogy ___________________  ( - 6)
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kő sebe és itt is, ott áll a legfelső 
Hadúr fényképe. Kicsit félrevonjuk a
szalagot és előtűnik a csillag két ága. 
Közben egészen ránkesteledik. Az égen 
is felragyog az esthajnalcsillag.

A mind sűrűbbé váló sötétben visz- 
szafelé vesszük utunkat. Egy-egy tehén 
bődül el a faluban, egyébként csend 
van. Csend és nyugalom. Csak a feny
vesek felől sustorog olykor a szél s 
mialatt Kónya Antal malmossal beszél
getünk, meg-meglobogtatja a falra fel
akasztott lámpa lángját.

a Márványtenger mormoghatott, mialatt 
a fejedelmi iródiák hazafelé irta leve
le it : „Kedves N é n é m ! .. .“

Népe ma is a régi. Egymást sze
rető, küzdő és- hősi tettekre kész. Hu
szonkét év elnyomatása alatt bármikor 
vállalkozott volna odaszegődni a sza
badságért harcolók hadseregébe, mint 
a hajdanában községük falai közül el
induló Kelemenek. Most pedig örül. A 
község apraja, nagyja örvend a magyar 
szabadságnak. Tudja, hogy többé soha
sem tám adhat fel a közelmúlt. Tudja, 
hogy többé hazája földjén nem lesz 
hontalan.

A mély sötétség leple alatt megbúvó 
kis házacskák felett vigyázó» és fénye
sen ragyog már a zágoni cs illag .. .

Ságon, nsvsm ber hé.
(Kiküldött munkatársunk jelentés«)

Esteledik. Ode és tiszta a levegő. 
A tatárdulások emlékét idéző Kis- és 
Nagyvész előhegyek orma ködöt pipál. 
Legelőször az utszéli temető jön eli- 
bénk és hirtelen az az érzése az em
bernek, mivel a Nagyborosnyó felőli 
útról alig lát házat, hogy Zágon hajdani 
hires múltjából csak a temető maradt 
meg. Amint azonban beljebb érünk, a 
templom előtti kis térségre, csodálkozva 
látjuk, hogy minden égtáj felé utcácskák 
nyílnak és a hatalm as hegyekkel be 
árnyékolt kis völgykatlanban egy nagy 
község fekszik. Körülbelül négyezer em
ber él itt. Fa-, erdőmunkások és föld
művesek, Szép számmal vannak közöt
tük románok is. A kéklő és párázó 
havasokon túlról szivárogtak ide be a 
református és katólikus székelyek közé. 
Jövevények voltak, de a román uralom 
alatt mégis ők igyekeztek kisajátítani 
maguknak az ősi magyar községet és 
magyargyülölő vezetőik bujtogatására, 
ahol csak lehetett igyekeztek megkese
ríteni ennek az itt élő, szorgalmas szé- 
kelységnek életét. A céljuk az v o lt: 
földönfutóvá tenni a székelyt. Ameny 
nyire lehet megfosztani őt kereseti le
hetőségétől, hogy vándoroljon ki és 
helyébe szapora gyermekeit ültesse be. 
Már kicsinyeik lelkét is magyar gyűlő 
lettel töltötték meg. A magyarok elleni 
uszitásuk azonban egyáltalán nem volt 
újkeletű és nem a világháborús so rs
forduló után született. Már a háború 
alatt titkos aknamunkát folytattak itt. 
így történhetett meg, hogy a román 
gyerekek lopva felkeresték zágoni Mikes 
Kelemen szülőházának romjait és össze
rombolták az emléktáblát. Csak a zá
goni csillag két szárnya látszik még 
ma is. A csillagot nem sikerült elhal
ványítani. . .

Dolgozik az ősi 
malom

Érdekel, hogyne érdekelne bennün
ket a zágoniak minden problémája. 
Egyszerű székely emberekkel sókáig 
elbeszélgetünk a pityóka-, árpa-, rozs- 
és kukorica-termelés várható kilátásairól. 
A fa és deszkatermelésről. A Brassó 
következtében elszakadt piacok pótlásá
ról. A község régi dicsőségének fel- 
támasztásáról. A múltról, amikor hamu- 
zsirt főztek a hegyekben. Amikor mesz- 
szeföldön hires volt a zágoni iskola. 
Amikorj üvegcsür állott itt. Amikor . .  . 
am ik o r. . .  boldogan éltek itt a jövőt 
biztositó erdős hegyek tövében a szé
kelyek.

Hisszük, hogy feltámad a község ne
mes tettekben gazdag múltja. Reméljük, 
hogy rövidesen a réginél sokkal dísze
sebb kivitelben építik fel a Mikes emlék
művet is.

Most pedig odavisz az utunk a ro
mokhoz. Az ősrégi maimon keresztül 
megyünk be a hatalmas kertbe, ame
lyen éppen Rab Bálint földműves szórja 
szét a trágyát. A kert hátsó felében, a 
malomárok partján büszkén emelkedik 
az égnek a sok évszázadok viharát ki
álló két óriási tölgy. Egyik bogos és 
megviselt törzsén még ott van a be
vonuláskor rákötött nemzetiszinü szalag

A m e n e k ü l t e k é r t
S z á s z  D e z ső n é  é s  Dr. N e u m a n n  

H a jn a l g y ű j t é s e : Csiki-utca Elekes Ta
más 30 lej, Györfi Andrásné 20, özv. Lengyel 
Lajosné 20, Luka Ferencné 20, Székely Béla 
40, Prázsmári Jánosné 50, Dálnoki György 40, 
Kiss Istvánná 40, ifj. Kiss István 30, Sárig 
Domokos 20, Pálfi Istvánná 10, Márkos Ár- 
pádné 40, Magyari Lajosné 25, özv. Kiss jó- 
zsefné 20 Kovács Gáborné 50, Kiss Klári 10. 
Márk Viktor 100, Szeszkereskedelmi R. T. 
1000, Orbán Lajosné 20, Fried Béla 20, Bo
ros Oszkár 50, Kovács Kálmán 20, Rettegi 
Gézáné 50, Pánti János 50, Sas Józsefné 20, 
Jákó Lajosné 20, Maksai Mózesné 50, Schwarz 
Kálmán 20, Pollák Kálmán 100, Schöbe! Simon 
50, Schustek Adolf 100, Schustek György 200, 
özv. Fenyves Sománé 500, Éltes István 50, 
Péter György 100, Kolcza Gábor 200, Dara- 
gus 50, Görög Ákos 100, Berkovics 100, Tö
rök Zoltán *50, Gál Gyula 50, özv. Müller 
Lajosné 100, Petz Jakabné 20, Grauenfels 
Gábor 250, Tana Sámuelné 200, Hamza Jó
zsef 200, özv. Görög Pálné 500, Téglás Dávid 
50, özv. Nagy Györgyné 100, Incze Lajosné 
100, N. N. 20, Vass Erzsi 10.

Dr. F e k e te  S á n d o rn é  g y ű j tő iv é : 
Dr. Fischer Ferenc 1000, dr. Fekete Sándor 
500 lei.

Á r k o  8 i u n itá r iu s  n ő s z ő v e ts é g  
g y ű j t é s e :  András Sándor 20, Beke András 
10, Incze Mihályné 10, Incze Györgyné 10, 
Szántó Ferencné 20, Szabó Bénjámné 10, 
Danes Imréné 10, Bakó Lajosné 10, Kárpáti 
Etelka 20, Boga Lászlóné 20, NagyJBéláné 10, 
Incze Albert 6, özv. Veres Sándorné 10, Para 
Róza 20, Ferenczi János 10, Vikárus Anna 10, 
Mihály Sándor 4, Szinte Lásztóné 10, Demeter 
Jenőné 5, Váncsa Györgyné 5, Kisgyörgy Mi
hályné 5, Lőrincz Benedekné 5, Vojkuj Mi
hályné 10 lei.

Á rk o s i re f. N ő s z ö v e ts é g  g y ű j té s e :
Kurta Ákosné 10, Szép Miklósné 10, Vojkuj 
János 10, id. Nagy Mihály 10, Szabó Józsefné 
10, Veress Józsefné 20, Dáncsuly Józsefné 10, 
Sándor Bálintné 5, Farkas Ferencné 25, Bede- 
házi Bálintné 20, Bakó Lajos 10, Imreh Al- 
bertné 10, Biró Károlyné 10, Csáki Ferencné 
15, Váncsa ístvánné 10, Incze Sándor 20, özv.

(ncze Józsefné 10, Mihály Albertné 10, Danes 
Imréné 10, Bokor Béláné 10, Balogh Györgyné 
5, Sebestyén Samuné 5, Szántó Ferencné 20, 
Beke András 10, Bernád György 15, Bartha 
István 20, Jolsvai Olga 20, Bádi Andrásné 10, 
Sándor Vilmosné 10, Barabás Andrásné 20, 
Szalad István 10, Karácsony Andrásné 20, 
Lőrincz Andrásné 20, Bedő Sándorné 20, 
Kese András 20, Bódi Árpád 10, Nagy Dá- 
nielné 20, Máthé Imréné 10, Váncsa Dávid 10, 
Szász János 10, Lemhényi Isjvánné 5, Vojkuj 
Józsefné 10, Székely Gyuláné 5, Nyeső Jó
zsefné 10, Pataki Sándorné 5, Szigeti Lajos 
10 lei.
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R ád ió -m ű so r:
P é n te k

N o v e m b e r >2.
Budapest I.

6.40 Ébresztő. Torna Hírek. Közlemények. 
Étrend- Hanglemezek. 10 Hírek. 10.20 „Nem
zeti érdekünk a gyümölcsfogyasztás“. Felol
vasás. 10.45 „Az iskola és az egészség“. 
Előadás. 11.10 Nemzetköz, vizjelzöszolgálat. 
12 Harangszó. Himnusz. Időjárásjelentes 12.10 
A József nádor 2. honved gyalogezred zene
kara. 12.40 Hírek. 1.20 Időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés. 130 Magyar Revü Tánczene
kar. 2.30 Hírek. 2.45 Műsorismertetés. 3 Ár- 
foiyamhirek, piaci árak, élelmiszerárak. 3.20 
Szórakoztató hanglemezek. 3.40 Mit főzzünk ? 
4 10 Magyar helyesírás. Előadás. Utána ifjú
sági közlemények. 4.45 Időjelzés, időjárásje
lentés, hírek. 5 Hírek szlovák és ruszin nyel
ven. 5.15 Tánclemezek. 5 40 Sportközlemények. 
5.50 A Rádió Szalonzenekara. 6.35 „Költői 
verseny japánban“. Felolvasás. 7 Hirek ma
gyar, német és román nyelven. 7.20 Az Opera- 
ház műsorából. Hangfelvétel. 8.40 Hirek és 
idojárásjelentés.

Budapest II.
5.15 „Mult a föld alatt“. Előadás az érem

leletek jelentőségéről. 5.40 A Magyarországi 
Munkásdalegyletek Szövetsége képviseletében 
a Soroksári Vas és Fémmunkások Dalkara. 6 
Hirek. 6.10 Gyorsirótanfolyam. 6 40 Ákom 
Lajos orgonái. 7.10 „A evikkeres egér“. Hu
moros elbeszélés. 7.30 Kamarazene hangle
mezről. 8 Hirek német, olasz, angol és francia 

.nyelven. 8.20 Beszkárt-zenekar.
Kassa

10-11 Azonos Budapest I. műsorával. 
(10-kor hirek). 11.05 „Baróti bzabó Dávid 
kassai tanársága“ Előadás. 11.25 Hangleme
zek. 11.40 Hirek magyar és szlovák nyelven,

íN reraítstt a Jókai-nyomdában Sspsiszoitgyörgyös.

jpont:
melyért érdemes rését vonni 
a j ó t é k o n y c é l  í  m. kír 
állami sorsjáték házásán

mert egy egész sorsjegy ára
csak 3 5», fél sorsjegyé pedig 
1-SO P. ilyen olcsó sorsjegy 
nincs
nyert nyereményei 4Ö.000 P, 
20.060 P, 10.000 P, két
szer 5.000 P, négyszer 2.500 
P, hatszor 2.000 P. huszon- 
kétszer 1.000 P stb., összesen 
19,ffOO nyeremény.

mert hízása már a közeljövő
ben : december 5-én esedékes, 
tehát az eredményt a közel
jövőben élvezheti.

December 5. Ez a nap a m. kir. Állam- 
sorsjáték legközelebbi húzásának napja. Ide
jében szerezze be államsorsjegvét (ára egész 
3.— P., fél 1.50 P), akkor Önnek is esélye 
lehet a nyerésre! Főnyeremény 40.000 P.

műsorismertetés. 12—5.15 Azonos Budapest I. 
műsorával. 5.15 „Éneklő Gömör“. Előadás 
dal- és zenebetétekkel. 5.55 Deme Dezső ti- 
llnkózik cigányzenekisérettel. 6.35—9 Azonos 
Budapest 1. műsorával.
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APRÓHIRDETÉSEK
Ara szavanként 10 fillér. Ingatlan eladásoknál 

és vásárlásoknál szavanként 16 fillér. 
Notiszhirdetés soronként 60 fillér. (Legkisebb 

notiszhirdetés dija 3 P.)
Ábrás hirdetés kikötés nélkül mm. soronként 
12 fillér, balszövegoldalon 14 fillér, jobb sző- 

vegoldalon 16 fillér.
A szerkesztőség és kiadóhivatal cime: Sepsi- 
szentgyörgy, C s i k i-uíca 15. sz., telefon 100.

A F u í u r a  bizományosai vásárol
nak gabona féléken kívül még borsót, 
bükkönyt, lencséf, úgyszintén here, lu
cerna és olajos magvakat, napi áron.

—xl

PIŐ5* részére a g ő z fü rd ő  minden 
szerdán d. e. 9 órától d. u. 5 óráig. — 
F é r f i a k  részére vasárnap d. e. van 
nyitva. K á d f ü r d ő  szerdán egész nap, 
szombaton d. u. és vasárnap d. e. van 
nyitva. ______________ 3x3

E l a d ó  Baróton a Központi-vendéglő 
teljes berendezéssel. Érdeklődni ugyan
o tt.______  3x3

Váey  €)> L a jo s  gyümölcsfaiskolái
nak városi lerakata a Sepsiszentgyörgy 
Olt-utca 41. számú Váry-háznál van. 
Teiepek Uzonban és Lisznyóban. Házi és 
haszongyümöícsösök beültetése és vé
delme saját szakmunkásaival. 4x3

V e s z e k  használt de jó állapotban 
levő stráfszekereket. Nagy Gyula Sepsi
szentgyörgy, Váradi-u, 11. sz. 3x3

B ú t o r r a k i ä r  Sepsiszentgyörgy, 
Olt-u. 6. sz. alatt átvesz eladásra kész 
uj bútorokat. Érdeklődök jelentkezzenek 
sürgősen fenti cim alatt. 3x2

Ü r e s  szot$«a kiadó Rét-utca ő. 
szátn a la t t .____ ____  _________ 3x2̂

i®  f o r g a l m ú  füszerkereskedés és 
italmérés Eresztevény községben bérbe
adó. Érdeklődni Antal Gerönél Maksán.

__________________  2x2

M a t o s v á s á r h e l y i  2 m o d e r n
komfortos házamat 16,000 és 44,00$ 
pengő értékben elcserélném sepsiszent
györgyi 1, vagy 2 megfelelő értékű ház
zal. Megbízott Dr. Harmath Ignác ügy- 
véd. 2x1

f i a t a l  S sasausR ár ügyes cseléd
leányt keres. Cim a kiadóban. __3x1

i r o v ó k  figyelmébe. Mielőtt 
bútorát beszerezné tekintse meg vétel- 
kötelezettség nélkül a volt Rajcs-féle 
tőzsde helyiségében megnyílt bútor rak
tárunkat, ahol a legjobb és legmoder
nebb minőségű bútorok, íelelősség mel
lett olcsón beszerezhetők. Kiss, Bartók, 
Kató cég lskola-u. 1. 2x1

(
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